LATINA MII-Fertia Probatic (Capita XXVI-XXVIII) Ver MMVI
Doctor Ricardus Illa Flora Nomen: KEY

I. Describe et transfer sententiam quam magister pronantiat. x%
1/word
LATINA: Discamus Latinam ut sapientiam habeamus!

ANGLICA:  Let us (Let’s) learn Latin so (in order) that we may have wisdom
([in order] to have wisdom)!

II. Transfer in Anglicam. 1i%
101 words = % per word; X = 2 or more aspects of word missed; squiggly underline (..) =
only 1 aspect missed.
Recenter (“recently”) trés locss (“passages”) legimus, anum a Martiale (Martialis, -s, Martial)
scriptum, alium ab Isidors (Isidorus, -i, Isidore), tertium a Catulls. Martialis amics incundissims dicit
haec facere vitas nostras beatiorés: corpus sanum, sapientia, amici véri, somnus facilis. Catullus Lesbiae
carmen scripsit in qué inquit: “Vivamus atque amémus, ut nunc habeamus vitam quam félicissimam; ubi
lix nostra brevissima déléta est, ina nox perpetua nsbis dormienda est.” In tertis locs Isidérus de
néminibus dierum narravit; dixit Romanos septem dies a stellis in caels appellavisse: sl est clarior quam
lina, et Romani, igitur, primum diem appellavérunt “diem sslis” et secundum “diem lianae.” Libros
hérum scriptorum hodie legimus ut plis de rebus Rémanis sciamus.
We (have) recently read [PERFECT tense legimus, with long &, not PRESENT legimus)
three passages, one (having been) written by Martial, another by Isidore, the third by
Catullus. Martial SAYS to his/a very/most pleasant (pleasantest) friend THAT these
things MAKE our lives happier (more blessed): a healthy body, wisdom/intelligence,
true/genuine friends, easy/restful sleep. Catullus wrote a poem to Lesbia in which he says:
“LET US live and LET US love (so/in order) that we MAY have (to have/in order to
have) the happiest possible life (a life as happy/fortunate as possible); when our very
brief/short (briefest: NOT too brief) light has been destroyed/exstinguished, we must sleep
one eternal night (one perpetual night must be slept by us).” In the third passage Isidore
told about the names of the days; he said (that) the Romans HAD called/named the seven
days from/after/for the stars/planets/heavenly bodies in the sky: the sun is brighter than
the moon, and the Romans therefore/accordingly (and so the Romans) called/named the
first day “the day of the sun” (“the sun’s day”/“sunday”) and the second “the day of the
moon” (“the moon’s day”/“moon day”). We read/are reading [PRESENT tense| the
books of these writers (these writers’ books) today (so/in order) that we MAY know more
about Roman things/ matters/history/culture.
III. Quaestionés grammaticae de hac fabula. x11%
I@ a. List three SUPERLATIVES in the passage above: iacundissims felicissimam brevissima

primum (review ch. 26-27)
I@ b. List the three COMPARATIVES: beatiores clarior plas (ch. 26-27)

1 c. Write out the PASSIVE PERIPHRASTIC: dormienda est (ch. 24)

1 d. Write out one of the INDIRECT STATEMENTS: haec facere vitas nostras beatioreés OR
Romanos septem dies a stellis in caelo appellavisse (ch. 25)



Il@ e. List the two JUSSIVE subjunctives: Vivamus amémus (ch. 28)
I@ f. List the two verbs in PURPOSE clauses: habeamus sciamus (ch. 28)

IV. Coniuga cedo, cedere, “to go/yield,” in tempore praesenti, modo subianctiveo. xii%
1/word

Vox Activa: Passiva:

SINGULARIS PLURALIS SINGULARIS PLURALIS
(for vowel shift, remember: WE FEAR A LIAR, SHE STEALS A KIA, etc.: ch. 28)
prima pers. cedam cedamus cedar cedamur
secunda cedas cedatis cedaris cedamini
tertia cedat cedant cedatur cedantur
V. Transforma ex mods indicativo in modum subianctivam. iii%

1/word

dedicas: dedices tacemus: taceamus nesciunt: nesciant

(Again: HE BEAT A FRIAR)

VI. Scribe comparativum et superlativum (da finés nominativos singulares omnium generum,

“give the nominative singular endings of all genders”). xii%
1/word (-1/4 if gender endings omitted)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE

bonus, -a, -um melior, -ius optimus, -a, -um (ch. 27)

facilis, -e facilior, -ius facillimus, -a, -um (one of the 6

irregular -lis adjs.; ch. 27)
pulcher, pulchra, pulchrum pulchrior, ius (use base, pulchr-) pulcherrimus, -a, -um (add
-rimus to masc. nom. for all -er adjs.; ch. 27)

clarus, -a, -um clarior, -ius clarissimus, -a, -um (ch. 26)
parvus, -a, -um minor, -us minimus, -a, -um (ch. 27)
nobilis, -e nébilior, -ius nobilissimus, -a, -um (NOT one of

the 6 irregular -lis adjs.; ch. 26-27)
PRAEMIUM ADDITUM. I@ Quae terra, ut Caesar ait, in trés partes divisa est? Gaul/Gallia

Transfer in Latinam: Latin is the best language possible! Latina est lingua quam optima!
Quam feminam Caclius et Catullus amaverunt? Lesbia

In Terence's Adelphoe, what did one brother obtain from the other? His son/filius

Whom did Catullus call optimus omnium patronus? Cicero/Cicers © Carpémus Latinam!
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